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e Psycholinguistics-Dr. Ibrahim Almahboob
e Lecture 9-The Speaker

Before We Speak
e The production of a sentence begins with the speaker’s
intention to communicate an idea or some item of
information.
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e This has been referred to by Levels (1989) as a preverbal
message, because at this point the idea has not yet been cast
into a linguistic form.
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e Turning an idea into a linguistic representation involves
mental operations that require consulting both the lexicon
and the grammar shared by the speaker and hearer.
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e The diagram above describes some processing operations,
ordered left to right, performed by the speaker when
producing the sentence the girl pets the dog.
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e Production begins with an idea for a message (the light bulb
on the far left) triggering a process of lexical selection.
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e The capsule-like figures represent lexical items for the words
girl, dog, and pet, activated based on the intended meaning
for the message; these include basic lexical semantic and
morph syntactic information (top half) and phonological form

information (bottom half).
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e The tree diagram in the center represents the sentence’s
syntactic form.
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e The phonetic transcription to the right represents the
sentence’s eventual phonological form, sent on to the
articulatory system, which produces the corresponding

speech signal.
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e The different representations are accessed and built very

rapidly and with some degree of overlap
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What if the speaker speaks two languages?
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e Few adjustments need to be made to the working model in
diagram above to account for production by people who
speak two or more languages.
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e We need to assume that a bilingual has two language-specific
grammars, and a lexicon with language-specific entries, and
we need to specify how these language-specific knowledge
repositories are activated (or deactivated) — but that is all.
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e When a bilingual is speaking in a unilingual mode (only one
language), only one of the grammars is consulted to build
structural representations, and the active language’s lexical
entries are activated.
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e When in a bilingual mode (when the bilingual’s two
languages are being used in the same conversation), access
to both grammars and lexical items from both languages
must be possible (Grosjean 2001).
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Code-switching

e One type of alternation between languages in bilingual speech is
code-switching.
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e Code-switching is switching between two codes (two languages, or
two distinct dialects of the same language) within the same
discourse.
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e A switch can take place between sentences (intersentential code-
switching).
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e A switch can also occur within the same sentence (intrasentential
code-switching), at clause boundaries, or at smaller phrasal
boundaries.
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e A third category, tag-switching, involves the insertion of frequently
used discourse markers, like so, you know, | mean, etc.
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Barrowing

e Code-switching is not to be confused with barrowing.
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e When a word from one language is incorporated into the
lexicon of another language, the phenomenon is called
borrowing.
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